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Overview (Visão geral)

Function keys operations 
(Operações das teclas de função)

Copilot key (Chave do copiloto)

Power switch (Interruptor de energia):
BT (Bluetooth) / OFF (Desligar a alimentação) / 2.4G (2.4GHz)

Battery (Bateria)
AAA x 2



LED mode
(modo LED)

Receiver (Receptor)

2.4GHz mode 
(Modo 2,4 GHz): 
Plug and Play

Bluetooth mode (Modo Bluetooth):
Easy to pair and use  (Fácil de 
emparelhar e utilizar)

Note: Bluetooth mode and 2.4G mode cannot be used at the same time.
(Nota: Os modos Bluetooth e 2.4G não podem ser utilizados em simultâneo.)



HARDWARE INSTALLATION
• Insert two AAA batteries as indicated, 

close the cover, and turn on the power switch.

MODE / POWER SWITCH
• 2.4G (Wireless Mode) Red Light:

Turn the mode switch to 2.4G. The red indicator light flashes; plug the USB 
receiver into your computer’s USB port, and the device will start working.

• BT (Bluetooth Mode) Blue Light:
Turn the mode switch to BT. When the blue indicator light flashes, the device 
enters Bluetooth pairing mode (Bluetooth name: Genius Bluetooth/K). 
After successful pairing, the indicator light turns off and the device is ready 
for use.

• Power Switch:
Turn the mode switch to the OFF position to turn off the power.

FUNCTION KEYS OPERATIONS
• Fn＋Esc     :

Press to enable (Fn Unlock), disable (Fn Lock) the function keys feature.

•          Fn Unlock (No Light) Default:
When the function key feature is enabled, you can directly press F1－F12 to 
use their shortcut functions (such as media or editing controls) on the top.

•          Fn Lock (Red Light): 
When the function key feature is disabled, F1－F12 work as standard 
function keys. To use shortcut functions, press Fn＋F1－F12.

HOT KEYS

• Copilot, Microphone and Screen Capture for Windows 11 or above.

Volume
＋

Enable
MIC

Next
tack

My
computer Mute Volume

－

Previous
track

Play /
PauseCut Copy Paste Screen

capture

Copilot key
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INSTALACIÓN DE HARDWARE
• Inserte dos pilas AAA como se indica, 

cierre la tapa y encienda el interruptor de alimentación.

OPERACIONES CON LAS TECLAS DE FUNCIÓN
• Fn＋Esc     :

Pulse para activar (Desbloqueo Fn) o desactivar (Bloqueo Fn) las teclas de 
función.

•          Desbloqueo de Fn (Sin Luz) Predeterminado:
Cuando Fn está activado, pulse F1－F12 para usar accesos directos. 
(multimedia o edición).

•          Bloqueo de Fn (Luz Roja):
Cuando Fn está desactivado, F1－F12 funcionan normalmente. Para accesos 
directos, pulse Fn＋F1－F12.

TECLAS DE ACCESO RÁPIDO

• Copilot, Micrófono y Captura de pantalla para Windows 11 o posterior.

Tecla Copilot

Volumen
＋

Activar
micrófono

Pista
siguiente

Mi
computadora Silencio Volumen

－

Pista
anterior

Reproducir
/ PausarCortar Copiar Pegar Captura de

pantalla

INTERRUPTOR DE MODO / ENCENDIDO
• 2.4G (Modo Inalámbrico) Luz Roja:

Mude o interruptor para 2.4G. A luz indicadora vermelha piscará; conecte o 
receptor USB à porta USB do computador e o dispositivo começará a 
funcionar.

• BT (Modo Bluetooth) Luz Azul:
Cambie el interruptor a BT. Cuando la luz azul parpadee, el dispositivo 
entrará en modo de emparejamiento Bluetooth (nombre de Bluetooth: 
Genius Bluetooth/K). Tras el emparejamiento, la luz se apagará y el 
dispositivo estará listo para usarse.

• Interruptor de Encendido:
Cambie el interruptor de modo a la posición OFF para apagar el dispositivo.

Español 



УСТАНОВКА ОБОРУДОВАНИЯ
• Вставьте две батарейки AAA согласно указаниям, 

закройте крышку и включите питание.

ФУНКЦИЯ ФУНКЦИОНАЛЬНЫХ КЛАВИШ
• Fn＋Esc     :

Нажмите, чтобы включить (Fn Unlock) или отключить (Fn Lock) функцию 
функциональных клавиш.

•          Fn Unlock (без Индикатора) по Yмолчанию:
Когда Fn включен, нажимайте F1－F12 для быстрых функций. 
(мультимедиа или редактирование). 

•          Fn Lock (Красный Cвет):
При отключённой функции клавиш F1－F12 работают обычно.  Для 
ярлыков нажмите Fn＋F1－F12.

ГОРЯЧИЕ КЛАВИШИ

• Copilot, Микрофон и Снимок экрана для Windows 11 и более поздних 
версий.

клавиша Copilot

Громкость
＋

Включить
микрофон

Следующий
трек

Мой
компьютер

Отключить
звук

Громкость
－

Предыдущий
трек

Воспроизведение
/ ПаузаВырезать Копировать Вставить Снимок

экрана

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ РЕЖИМА / ПИТАНИЯ
• 2.4G (беспроводной Pежим) Красный Cвет:

Переключите тумблер в положение 2.4G. Красный индикатор начнёт 
мигать; подключите USB-приёмник к USB-порту компьютера, и 
устройство начнёт работать.

• BT (Pежим Bluetooth) Синий Cвет:
Переключите тумблер в положение BT. Когда синий индикатор начинает 
мигать, устройство переходит в режим Bluetooth-сопряжения (имя 
Bluetooth-устройства: Genius Bluetooth/K). После успешного 
сопряжения индикатор погаснет, и устройство будет готово к работе.

• Выключатель Питания:
Переключите тумблер в положение OFF, чтобы выключить устройство.

Русский 



АППАРАТТЫҚ ОРНАТУ
• Көрсетілгендей екі AAA батареясын салыңыз, 

қақпақты жабыңыз және қуат қосқышын қосыңыз.

ФУНКЦИОНАЛДЫҚ ПЕРНЕЛЕРДІҢ ӘРЕКЕТТЕРІ
• Fn＋Esc     :

Функционалдық пернелер функциясын қосу (Fn Unlock), өшіру (Fn Lock) 
үшін басыңыз.

•          Fn Құлпын Aшу (Жарықсыз) Әдепкі:
Při povolení funkce kláves můžete stisknutím F1－F12 použít jejich zkratky 
(např. ovládání médií nebo úpravy).části.

•          Fn Құлпы (Қызыл Жарық):
Функция пернелері өшірілсе, F1－F12 қалыпты жұмыс істейді. 
Қысқа командалар үшін Fn＋F1－F12 басыңыз.

ЫСТЫҚ ПЕРНЕЛЕР

• Windows 11 немесе одан жоғары нұсқалары үшін Copilot, Microphone 
және Screen Tupping.

Copilot пернесі

Дыбысты
＋

Микрофонды
қосу

Келесі
трек

Менің
компьютерім

Дыбысты
өшіру

Дыбысты
－

Алдыңғы
трек

Ойнату /
АялдатуҚиып алу Көшіру Қою Экран

суретін түсіру

РЕЖИМ / ҚУАТ АУЫСТЫРҒЫШЫ
• 2.4G (Сымсыз Pежим) Қызыл Жарық:

Режим ауыстырғышын 2.4G күйіне қойыңыз. Қызыл индикатор 
жыпылықтайды; USB қабылдағышын компьютердің USB портына 
қосыңыз, және құрылғы жұмыс істей бастайды.

• BT (Bluetooth Pежимі) Көк Жарық:
Ауыстырғышты BT күйіне қойыңыз. Көк индикатор 3 секунд баяу, кейін 
жылдам жыпылықтағаннан кейін, құрылғы Bluetooth жұптастыру 
режиміне өтеді (Bluetooth жұптастыру атауы: Genius Bluetooth/K). 
Жұптасу сәтті аяқталғаннан кейін индикатор сөнеді және құрылғы 
жұмыс істей бастайды.

• Қуатты Өшіру:
Ауыстырғышты OFF күйіне қойып, құрылғыны өшіріңіз.

Қазақ



ВСТАНОВЛЕННЯ ОБЛАДНАННЯ
• Вставте дві батарейки AAA відповідно до 

позначень, закрийте кришку та увімкніть живлення.

ОПЕРАЦІЇ З ФУНКЦІОНАЛЬНИМИ КЛАВІШАМИ
• Fn＋Esc     :

Натисніть, щоб увімкнути (Fn Unlock), вимкнути (Fn Lock) функцію 
функціональних клавіш.

•          Розблокування Fn (Hе Підсвічується) за Замовчуванням:
Коли функцію клавіш увімкнено, натискайте F1－F12, щоб 
використовувати швидкі функції (медіа, редагування тощо).

•          Блокування Fn (Червоне Cвітло):
Коли функціональні клавіші вимкнено, F1－F12 працюють звичайно. Для 
ярликів натисніть Fn＋F1－F12.

ГАРЯЧІ КЛАВІШІ

• Copilot, мікрофон та захоплення екрана для Windows 11 або вище.

клавіша Copilot

Гучність
＋

Увімкнути
мікрофон

Наступний
трек

Мій
комп’ютер

Вимкнути
звук

Гучність
－

Попередній
трек

Відтворити
/ ПаузаВирізати Копіювати Вставити Знімок

екрана

ПЕРЕМИКАЧ РЕЖИМУ / ЖИВЛЕННЯ
• 2.4G (бездротовий Pежим) Червоне Cвітло:

Перемкніть перемикач у режим 2.4G. Червоний індикатор почне 
блимати; підключіть USB-приймач до USB-порту комп’ютера, і пристрій 
почне працювати.

• BT (Pежим Bluetooth) Синє Cвітло:
Перемкніть перемикач у режим BT. Після того як синій індикатор 
повільно блиматиме 3 секунди, а потім швидко, пристрій перейде в 
режим Bluetooth-сполучення (Ім’я сполучення Bluetooth: Genius 
Bluetooth/K). Після успішного сполучення індикатор вимкнеться, і 
пристрій почне працювати.

• Вимикач Живлення:
Перемкніть перемикач у положення OFF, щоб вимкнути пристрій.

Виробник: КУЕ СІСТЕМС КОРП., №. 492, Сек. 5, Чонгхін Рд. Санчонг Діст., Нью Тайпей Сіті, 241017, 
Таівань (Р.О.К.)
Технічні характеристики бездротового мережевого зв’язку: Частотний діапазон 2400-2483,5 
МГц Вихідна потужність (макс.) 0 дБм /1 мВт Справжнім КYЕ SYSTEMS CORP заявляє, що 
маршрутизатор відповідає основним вимогам та іншим відповідним положенням директиви 
2014/53/EC, а також суттєвим вимогам Технічного регламенту радіообладнання, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 24 травня 2017 року №355. Повний текст декларації 
про відповідність доступний на веб-сайті за такою адресою: https://docs.mti.ua/  

Українська



INSTALACE HARDWARU
• Vložte dvě baterie AAA podle označení, 

zavřete kryt a zapněte vypínač.

OVLÁDÁNÍ FUNKČNÍCH KLÁVES
• Fn＋Esc     :

Stisknutím povolíte (Fn Unlock), zakážete (Fn Lock) funkci funkčních kláves.

•          Fn Odemknout (Nesvítí) Výchozí Nastavení:
Při povolení funkce kláves můžete stisknutím F1－F12 použít jejich zkratky 
(např. ovládání médií nebo úpravy).části.

•          Fn Zámek (Červené Světlo):
Při vypnuté funkci kláves fungují F1－F12 normálně. 
Pro zkratky stiskněte Fn＋F1－F12.

KLÁVESOVÉ ZKRATKY

• Copilot, Mikrofon a Snímání obrazovky pro Windows 11 a novější.

klávesa Copilot

Hlasitost
＋

Povolit
mikrofon

Další
skladba

Můj
počítač

Ztlumit
zvuk

Hlasitost
－

Předchozí
skladba

Přehrát /
PozastavitVyjmout Kopírovat Vložit Snímek

obrazovky

PŘEPÍNAČ REŽIMU / NAPÁJENÍ
• 2.4G (bezdrátový Režim) Červené Světlo:

Přepněte přepínač do polohy 2.4G. Červená kontrolka začne blikat; připojte 
USB přijímač do USB portu počítače a zařízení začne pracovat.

• BT (Bluetooth Režim) Modré Světlo:
Přepněte přepínač do polohy BT. Po tom, co modrá kontrolka 3 sekundy 
pomalu bliká a poté rychle, zařízení vstoupí do režimu párování Bluetooth 
(Název párování Bluetooth: Genius Bluetooth/K). Po úspěšném spárování 
kontrolka zhasne a zařízení začne pracovat。

• Vypínač:
Přepněte přepínač do polohy OFF pro vypnutí napájení.

Česky



HARDVER TELEPÍTÉSE
• Helyezzen be két AAA elemet a jelölés szerint, 

zárja le a fedelet, majd kapcsolja be a készüléket.

FUNKCIÓBILLENTYŰK MŰKÖDÉSE
• Fn＋Esc     :

Nyomja meg a funkcióbillentyűk funkció engedélyezéséhez (Fn feloldás) 
vagy letiltásához (Fn zárolás).

•          Fn Zár (Zöld Fény):
Ha a funkcióbillentyű engedélyezve van, az F1－F12 gombokkal használhatja 
a gyorsfunkciókat (pl. média vagy szerkesztés).

•          Fn Zár (Piros Fény):
Ha a funkciógombok ki vannak kapcsolva, az F1－F12 normálisan működik. 
Gyorsfunkcióhoz nyomja meg az Fn＋F1－F12－t.

GYORSBILLENTYŰK

• Copilot, mikrofon és képernyőkép Windows 11 vagy újabb rendszerhez.

Copilot billentyű

Hangerő
＋

Mikrofon
engedélyezése

Következő
szám Sajátgép Némítás Hangerő

－

Előző
szám

Lejátszás
/ SzünetKivágás Másolás Beillesztés Képernyőkép

MÓD / BEKAPCSOLÓ KAPCSOLÓ
• 2.4G (Vezeték Nélküli Mód) Piros Fény:

Kapcsolja a módválasztót 2.4G állásba. A piros jelzőfény villogni kezd; 
csatlakoztassa az USB vevőt a számítógép USB portjába, és az eszköz 
működni kezd.

• BT (Bluetooth Mód) Kék Fény:
Kapcsolja a módválasztót BT állásba. Miután a kék jelzőfény 3 másodpercig 
lassan, majd gyorsan villog, az eszköz Bluetooth párosítási módba lép 
(Bluetooth párosítási név: Genius Bluetooth/K). Sikeres párosítás után a 
jelzőfény kialszik, és az eszköz működni kezd.

• Bekapcsoló Kapcsoló:
Kapcsolja a kapcsolót OFF állásba a kikapcsoláshoz.

Magyar



INSTALACJA SPRZĘTU
• Włóż dwie baterie AAA zgodnie z oznaczeniami, 

zamknij pokrywę i włącz zasilanie.

DZIAŁANIE KLAWISZY FUNKCYJNYCH
• Fn＋Esc     :

Naciśnij, aby włączyć (odblokowanie klawisza Fn) lub wyłączyć (blokada 
klawisza Fn) funkcję klawiszy funkcyjnych.

•          Odblokowanie Klawisza Fn (Brak Światła) Domyślnie:
Po włączeniu funkcji klawiszy F1－F12 możesz używać ich skrótów.
(np. multimediów lub edycji).

•          Blokada Klawisza Fn (Czerwone Światło):
Gdy funkcja klawiszy jest wyłączona, F1－F12 działają normalnie. 
Skróty użyjesz przez Fn＋F1－F12.

KLAWISZE SKRÓTU

• Drugi pilot, mikrofon i zrzut ekranu dla systemu Windows 11 lub nowszego.

klawisz Copilot

Głośność
＋

Włącz
mikrofon

Następny
utwór

Mój
komputer Wyciszenie Głośność

－

Poprzedni
utwór

Odtwórz
/ PauzaWytnij Kopiuj Wklej Zrzut

ekranu

PRZEŁĄCZNIK TRYBU / ZASILANIA
• 2.4G (Tryb Bezprzewodowy) Czerwone Światło:

Przestaw przełącznik w pozycję 2.4G. Czerwona dioda zacznie migać; podłącz 
odbiornik USB do portu USB komputera, a urządzenie zacznie działać.

• BT (Tryb Bluetooth) Niebieskie Światło:
Przestaw przełącznik w pozycję BT. Po 3 sekundach wolnego, a następnie 
szybkiego migania niebieskiej diody, urządzenie przejdzie w tryb parowania 
Bluetooth (Nazwa parowania Bluetooth: Genius Bluetooth/K). Po 
pomyślnym sparowaniu dioda zgaśnie, a urządzenie zacznie działać。

• Wyłącznik Zasilania:
Przestaw przełącznik w pozycję OFF, aby wyłączyć urządzenie.

Polski 



HARDWARE-INSTALLATION
• Legen Sie zwei AAA-Batterien wie angegeben ein, 

schließen Sie die Abdeckung und schalten Sie das Gerät ein.

FUNCTION KEYS OPERATIONS
• Fn＋Esc     :

Drücken Sie diese Taste, um die Funktionstastenfunktion zu aktivieren 
(Fn entsperren) oder zu deaktivieren (Fn sperren).

•          Fn Entsperren (Keine Leuchte) Standard:
Wenn die Fn-Funktion aktiviert ist, arbeiten F1－F12 direkt als Schnellzugriff-
stasten (z. B. für Medien oder Bearbeitung). 

•          Fn Sperren (Rotes Licht):
Wenn die Funktionstasten deaktiviert sind, arbeiten F1－F12 normal. 
Für Kurzbefehle drücken Sie Fn＋F1－F12.

HOTKEYS

• Copilot, Mikrofon und Bildschirmaufnahme für Windows 11 oder höher.

Copilot-Taste

Lautstärke
＋

Mikrofon
aktivieren

Nächster
titel

Mein
computer Stummschalten Lautstärke

－

Vorheriger
titel

Wiedergabe
/ PauseAusschneiden Kopieren Einfügen Bildschirmfoto

MODUS- / NETZSCHALTER
• 2.4G (Drahtlosmodus) Rotes Licht:

Stellen Sie den Schalter auf 2.4G. Die rote LED beginnt zu blinken; stecken Sie 
den USB-Empfänger in den USB-Anschluss Ihres Computers und das Gerät 
beginnt zu arbeiten.

• BT (Bluetooth-Modus) Blaues Licht:
Stellen Sie den Schalter auf BT. Nachdem die blaue LED 3 Sekunden langsam 
und dann schnell blinkt, wechselt das Gerät in den Bluetooth-Kopplungsmo-
dus (Bluetooth-Kopplungsname: Genius Bluetooth/K). Nach erfolgreicher 
Kopplung erlischt die LED und das Gerät beginnt zu arbeiten.

• Netzschalter:
Stellen Sie den Schalter auf OFF, um das Gerät auszuschalten.

Deutsch



INSTALLATION DU MATÉRIEL
• Insérez deux piles AAA comme indiqué, 

refermez le couvercle et allumez l’interrupteur.

OPÉRATIONS DES TOUCHES DE FONCTION
• Fn＋Esc     :

Appuyez pour activer (Déverrouillage Fn) ou désactiver (Verrouillage Fn) la 
fonction des touches de fonction.

•          Déverrouillage Fn (Voyant Éteint):
par défaut Si la fonction Fn est activée, les touches F1－F12 servent 
directement de raccourcis (médias ou édition).

•          Fn Zámek (Feu Rouge) :
Quand la fonction est désactivée, F1－F12 fonctionnent normalement. 
Pour les raccourcis, appuyez sur Fn＋F1－F12.

HOT KEYS

• Copilot, Mikrofon und Bildschirmaufnahme für Windows 11 oder höher.

touche Copilot

Volume
＋

Activer le
microphone

Piste
suivante

Mon
ordinateur Muet Volume

－

Piste
précédente

Lecture
/ PauseCouper Copier Coller Capture

d’écran

INTERRUPTEUR DE MODE / ALIMENTATION
• 2.4G (Mode Sans Fil) Feu Rouge :

Placez l’interrupteur sur 2.4G. Le voyant rouge clignote ; branchez le 
récepteur USB dans le port USB de votre ordinateur et l’appareil 
commencera à fonctionner.

• BT (Mode Bluetooth) Feu Bleu :
Placez l’interrupteur sur BT. Après que le voyant bleu a clignoté lentement 
pendant 3 secondes puis rapidement, l’appareil entre en mode d’appairage 
Bluetooth (Nom d’appairage Bluetooth : Genius Bluetooth/K). Une fois 
l’appairage réussi, le voyant s’éteint et l’appareil commence à fonctionner.

• Interrupteur D’alimentation:
Placez l’interrupteur sur OFF pour éteindre l’appareil.

Français



INSTALLAZIONE HARDWARE
• Inserire due batterie AAA come indicato, 

chiudere il coperchio e accendere l’interruttore.

FUNZIONAMENTO DEI TASTI FUNZIONE
• Fn＋Esc     :

Premere per abilitare (Fn Sblocca) o disabilitare (Fn Blocca) la funzionalità dei 
tasti funzione.

•          Sblocco Fn (Nessuna Luce) Predefinito:
Se la funzione Fn è attiva, i tasti F1－F12 funzionano subito come scorciatoie 
(es. media o modifica).

•          Blocco Fn (Luce Rossa):
Se le funzioni sono disattivate, F1－F12 funzionano normalmente. 
Per le scorciatoie premi Fn＋F1－F12.

TASTI DI SCELTA RAPIDA

• Copilot, Microfono e Acquisizione Schermo per Windows 11 o versioni 
successive.

tasto Copilot

Volume
＋

Attiva
microfono

Brano
successivo

Il mio
computer

Disattiva
audio

Volume
－

Brano
precedente

Riproduci
/ PausaTaglia Copia Incolla Cattura

schermo

INTERRUTTORE MODALITÀ / ALIMENTAZIONE
• 2.4G (Modalità Wireless) Luce Rossa:

Spostare l'interruttore su 2.4G. La spia rossa inizierà a lampeggiare; collegare 
il ricevitore USB alla porta USB del computer e il dispositivo inizierà a 
funzionare.

• BT (Modalità Bluetooth) Luce Blu:
Spostare l'interruttore su BT. Dopo che la spia blu lampeggia lentamente per 
3 secondi e poi rapidamente, il dispositivo entra in modalità di associazione 
Bluetooth (Nome di associazione Bluetooth: Genius Bluetooth/K). Dopo 
l'associazione, la spia si spegne e il dispositivo inizierà a funzionare.

• Interruttore di Alimentazione:
Spostare l'interruttore su OFF per spegnere il dispositivo.

Italiano



INSTALAÇÃO DE HARDWARE
• Insira duas pilhas AAA conforme indicado, 

feche a tampa e ligue o interruptor de energia.

OPERAÇÕES DAS TECLAS DE FUNÇÃO
• Fn＋Esc     :

Pressione para ativar (Desbloquear Fn) ou desativar (Bloquear Fn) o recurso 
das teclas de função.

•          Desbloqueio por Fn (Sem luz) Padrão:
Quando o recurso das teclas de função está ativado, F1－F12 executam 
diretamente as funções de atalho (como mídia ou edição).

•          Fn Lock (Luz Vermelha):
Quando desativado, F1－F12 funcionam como teclas de função padrão. Para 
usar os atalhos, pressione Fn＋F1－F12.

TECLAS DE ATALHO

• Copiloto, Microfone e Captura de Tela para Windows 11 ou superior.

tecla Copilot

Volume
＋

Ativar
microfone

Próxima
faixa

Meu
computador Silenciar Volume

－

Faixa
anterior

Reproduzir
/ PausarRecortar Copiar Colar Captura

de Tela

INTERRUPTOR DE MODO / ENERGIA
• 2.4G (modo sem fio) Luz Vermelha:

Mude o interruptor para 2.4G. A luz indicadora vermelha piscará; conecte o 
receptor USB à porta USB do computador e o dispositivo começará a 
funcionar.

• BT (modo Bluetooth) Luz Azul:
Mude o interruptor para BT. Após a luz azul piscar lentamente por 3 
segundos e depois rapidamente, o dispositivo entrará no modo de 
emparelhamento Bluetooth (Nome de pareamento Bluetooth: Genius 
Bluetooth/K). Após o emparelhamento, a luz se apagará e o dispositivo 
começará a funcionar.

• Interruptor de Energia:
Coloque o interruptor na posição OFF para desligar o dispositivo.

Brasil



INSTALAÇÃO DE HARDWARE
• Insira duas pilhas AAA conforme indicado, 

feche a tampa e ligue o interruptor.

OPERAÇÕES DAS TECLAS DE FUNÇÃO
• Fn＋Esc     :

Prima para ativar (Fn Unlock) ou desativar (Fn Lock) a função das teclas de 
função.

•          Desbloqueio por Fn (Sem luz) Padrão:
Quando ativado, F1－F12 podem ser usados diretamente para atalhos (como 
controlo multimédia ou edição).

•          Fn Lock (Luz Vermelha):
Quando desativado, F1－F12 funcionam como teclas padrão. Para usar os 
atalhos, prima Fn＋F1－F12.

TECLAS DE ATALHO

• Copilot, Microfone e Captura de ecrã para Windows 11 ou superior.

tecla Copilot

Volume
＋

Ativar
microfone

Faixa
seguinte

O meu
computador Silenciar Volume

－

Faixa
anterior

Reproduzir
/ PausarCortar Copiar Colar Captura

de ecrã

INTERRUPTOR DE MODO / ENERGIA
• 2.4G (modo sem fio) Luz Vermelha:

Altere o interruptor para 2.4G. A luz vermelha irá piscar; conecte o receptor 
USB à porta USB do computador e o dispositivo começará a funcionar.

• BT (modo Bluetooth) Luz Azul:
Altere o interruptor para BT. Após a luz azul piscar lentamente durante 3 
segundos e depois rapidamente, o dispositivo entra no modo de 
emparelhamento Bluetooth (Nome de emparelhamento Bluetooth: Genius 
Bluetooth/K). Após o emparelhamento, a luz apaga-se e o dispositivo 
começa a funcionar.

• Interruptor de Energia:
Coloque o interruptor em OFF para desligar o dispositivo.

Português



NAMESTITEV STROJNE OPREME
• Vstavite dve bateriji AAA, kot je označeno, 

zaprite pokrov in vklopite stikalo za vklop.

DELOVANJE FUNKCIJSKIH TIPK
• Fn＋Esc     :

Pritisnite za omogočanje (Fn Unlock) ali onemogočanje (Fn Lock) funkcije 
funkcijskih tipk.

•          Fn Unlock (Brez lučke) Privzeto:
Ko je funkcija omogočena, lahko neposredno pritisnete F1–F12 za uporabo 
hitrih funkcij (npr. medijski ali urejevalni ukazi).

•          Fn Lock (Rdeča Luč):
Ko je funkcija onemogočena, F1–F12 delujejo kot standardne tipke. Za hitre 
funkcije pritisnite Fn＋F1–F12.

HITRA TIPKA

• Copilot, Mikrofon in Zajem zaslona za Windows 11 ali novejše.

tipka Copilot

Glasnost
＋

Omogoči
mikrofon

Naslednja
skladba

Moj
računalnik Utišaj Glasnost

－

Prejšnja
skladba

Predvajaj
/ PremorIzreži Kopiraj Prilepi Zajem

zaslona

STIKALO ZA NAČIN / NAPAJANJE
• 2.4G (brezžični način) Rdeča Luč:

Prestavite stikalo na 2.4G. Rdeča lučka bo začela utripati; priključite USB 
sprejemnik v vrata USB na računalniku in naprava bo začela delovati.

• BT (način Bluetooth) Modra Luč:
Prestavite stikalo na BT. Ko modra lučka 3 sekunde počasi utripa in nato 
hitro, naprava vstopi v način Bluetooth seznanjanja (Ime za Bluetooth 
seznanjanje: Genius Bluetooth/K). Po uspešnem seznanjanju lučka ugasne 
in naprava začne delovati.

• Stikalo za Napajanje:
Prestavite stikalo na OFF, da izklopite napravo.

Slovenščina 



INŠTALÁCIA HARDVÉRU
• Vložte dve batérie AAA podľa označenia, 

zatvorte kryt a zapnite vypínač.

OPERÁCIE S FUNKČNÝMI KLÁVESMI
• Fn＋Esc     :

Stlačením zapnete (Fn Unlock) alebo zakážete (Fn Lock) funkciu funkčných 
klávesov.

•          Odomknutie Fn (Žiadne Svetlo) Predvolené:
Si la fonction Fn est activée, les touches F1－F12 servent directement de 
raccourcis (médias ou édition).

•          Uzamknutie Fn (Červené Svetlo):
Pri vypnutých funkčných klávesách F1－F12 pracujú normálne. 
Skratky použijete s Fn＋F1－F12.

KLÁVESOVÉ SKRATKY

• Druhý pilot, mikrofón a snímanie obrazovky pre systém Windows 11 alebo 
novší.

kláves Copilot

Objem
＋

Povoliť
mikrofón

Ďalšia
skladba

Môj
počítač Stlmiť zvuk Objem

－

Predošlá
skladba

Prehrať /
PozastaviťVystrihnúť Kopírovať Prilepiť Snímka

obrazovky

PREPÍNAČ REŽIMU / NAPÁJANIA
• 2.4G (bezdrôtový režim) Červené Svetlo:

Prepnite prepínač do polohy 2.4G. Červená kontrolka začne blikať; pripojte 
USB prijímač k USB portu počítača a zariadenie začne pracovať.

• BT (Bluetooth režim) Modré Svetlo:
Prepnite prepínač do polohy BT. Po 3 sekundách pomalého a potom rýchleho 
blikania modrej kontrolky zariadenie prejde do režimu párovania Bluetooth 
(Názov párovania Bluetooth: Genius Bluetooth/K). Po úspešnom párovaní 
kontrolka zhasne a zariadenie začne pracovať.

• Vypínač:
Prepnite prepínač do polohy OFF pre vypnutie zariadenia.

Slovenčina



INSTALACIJA HARDVERA
• Umetnite dvije AAA baterije 

prema oznakama, zatvorite poklopac i uključite prekidač za napajanje.

OPERACIJE FUNKCIJSKIH TIPKI
• Fn＋Esc     :

Pritisnite da biste omogućili (Fn Otključaj) ili onemogućili (Fn Zaključaj) 
funkciju funkcijskih tipki.

•          Fn Otključavanje (Nema Svjetla) Zadano:
Kada je Fn funkcija uključena, tipke F1－F12 odmah rade kao prečice (npr. 
mediji ili uređivanje).

•          Fn Zaključavanje (Crveno Svjetlo):
Kad su funkcijske tipke isključene, F1－F12 rade normalno. 
Za prečice pritisnite Fn＋F1－F12.

PREČICE

• Copilot, Mikrofon i Snimanje ekrana za Windows 11 ili novije verzije.

Copilot tipka

Volumen
＋

Omogući
mikrofon

Sljedeća
pjesma

Moj
računar

Isključi
zvuk

Volumen
－

Prethodna
pjesma

Pusti /
PauzirajIzreži Kopiraj Zalijepi Snimak

ekrana

PREKIDAČ MODA / NAPAJANJA
• 2.4G (bežični mod) Crveno Svjetlo:

Prebacite prekidač na 2.4G. Crvena lampica će početi treperiti; priključite USB 
prijemnik u USB port računara i uređaj će početi raditi.

• BT (Bluetooth mod) Plavo Svjetlo:
Prepnite prepínač na BT. Po tom, čo modrá kontrolka 3 sekundy pomaly a 
potom rýchlo bliká, zariadenie prejde do režimu párovania Bluetooth (Naziv 
Bluetooth uparivanja: Genius Bluetooth/K). Po úspešnom spárovaní 
kontrolka zhasne a zariadenie začne pracovať.

• Prekidač za Napajanje:
Prebacite prekidač na OFF da isključite uređaj.

Hrvatski / Bosanski / Srpski



INSTALAREA HARDWARE-ULUI
• Introduceți două baterii AAA conform indicațiilor, 

închideți capacul și porniți comutatorul de alimentare.

OPERAȚIUNI TASTE FUNCȚIONALE
• Fn＋Esc     :

Apăsați pentru a activa (Fn Unlock), dezactiva (Fn Lock) funcția tastelor 
funcționale.

•          Deblocare Fn (Fără Lumină) Implicit:
Când funcția Fn este activă, apăsați direct F1－F12 pentru funcțiile rapide 
(media sau editare).

•          Blocare Fn (Lumină Roșie):
Când funcția este dezactivată, F1－F12 funcționează normal. 
Pentru scurtături, apăsați Fn＋F1－F12.

TASTE RAPIDE

• Copilot, Microfon și Captură de ecran pentru Windows 11 sau o versiune 
ulterioară.

tasta Copilot

Volum
＋

Activează
microfonul

Piesa
următoare

Computerul
meu

Dezactivează
sunetul

Volum
－

Piesa
anterioară

Redare
/ PauzăDecupează Copiază Lipește Captură

de ecran

COMUTATOR MOD / ALIMENTARE
• 2.4G (mod wireless) Lumină Roșie:

Comutați întrerupătorul pe 2.4G. Indicatorul roșu va începe să clipească; 
conectați receptorul USB la portul USB al computerului, iar dispozitivul va 
începe să funcționeze.

• BT (mod Bluetooth) Lumină Albastră:
Comutați întrerupătorul pe BT. După ce indicatorul albastru clipește lent timp 
de 3 secunde și apoi rapid, dispozitivul intră în modul de împerechere 
Bluetooth (Nume de împerechere Bluetooth: Genius Bluetooth/K). După 
împerechere, indicatorul se stinge, iar dispozitivul începe să funcționeze.

• Întrerupător de Alimentare:
Comutați întrerupătorul pe OFF pentru a opri dispozitivul.

Română 



ИНСТАЛИРАНЕ НА ХАРДУЕРА
• Поставете две батерии AAA според указанията, 

затворете капака и включете захранването.

РАБОТА С ФУНКЦИОНАЛНИ КЛАВИШИ
• Fn＋Esc     :

Натиснете, за да активирате (Fn Unlock), деактивирате (Fn Lock) 
функцията на функционалните клавиши.

•          Fn Отключване (без Cветлина) По подразбиране:
Когато функцията Fn е активна, натиснете F1－F12 за бързи функции 
(медия или редактиране).

•          Fn Заключване (Червена Cветлина):
Когато функцията е изключена, F1－F12 работят нормално. 
За бързи команди натиснете Fn＋F1－F12.

ГОРЕЩИ КЛАВИШИ

• Copilot, Microphone и Screen Capture за Windows 11 или по-нова версия.

клавиш Copilot

Oбем
＋

Активирай
микрофона

Следваща
песен

Моят
компютър Заглуши Oбем

－

Предишна
песен

Пусни 
/ ПаузаИзрежи Копирай Постави Заснемане

на екрана

ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ РЕЖИМ / ЗАХРАНВАНЕ
• 2.4G (безжичен режим) Червена Cветлина:

Поставете превключвателя на 2.4G. Червеният индикатор ще започне да 
мига; свържете USB приемника към USB порта на компютъра и 
устройството ще започне да работи.

• BT (Bluetooth режим) Синя Cветлина:
Comutați întrerupătorul pe BT. După ce indicatorul albastru clipește lent timp 
de 3 secunde și apoi rapid, dispozitivul intră în modul de împerechere 
Bluetooth (Nume de împerechere Bluetooth: Genius Bluetooth/K). După 
împerechere, indicatorul se stinge, iar dispozitivul începe să funcționeze.

• Бутон за Захранване:
Поставете превключвателя на OFF, за да изключите устройството. 

Български 



ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΥΛΙΚΟΎ
• Τοποθετήστε δύο μπαταρίες AAA σύμφωνα με τις 

ενδείξεις, κλείστε το κάλυμμα και ενεργοποιήστε τον διακόπτη.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ ΠΛΉΚΤΡΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΏΝ
• Fn＋Esc     :

Πατήστε για να ενεργοποιήσετε (Fn Unlock) ή να απενεργοποιήσετε (Fn Lock) 
τη λειτουργία των πλήκτρων λειτουργιών.

•          Ξεκλείδωμα Fn (Χωρίς φως) Προεπιλογή:
Όταν η λειτουργία Fn είναι ενεργή, πατήστε F1－F12 για συντομεύσεις 
(πολυμέσα ή επεξεργασία).

•          Κλείδωμα Fn (Κόκκινο Φως):
Όταν η λειτουργία είναι απενεργοποιημένη, τα F1－F12 λειτουργούν 
κανονικά. Για συντομεύσεις πατήστε Fn＋F1－F12.

ΠΛΉΚΤΡΑ ΣΥΝΤΌΜΕΥΣΗΣ

• Copilot, Μικρόφωνο και Λήψη Οθόνης για Windows 11 ή νεότερη έκδοση.

πλήκτρο Copilot

Ήχος
＋

Ενεργοποίηση
μικροφώνου

Επόμενο
κομμάτι

Ο Υπολογιστής
μου Σίγαση Ήχος

－

Προηγούμενο
κομμάτι

Αναπαραγωγή
/ ΠαύσηΑποκοπή Αντιγραφή Επικόλληση Στιγμιότυπο

οθόνης

ΔΙΑΚΌΠΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ / ΤΡΌΠΟΥ
• 2.4G (Ασύρματη λειτουργία) Κόκκινο Φως:

Μετακινήστε το διακόπτη στη θέση 2.4G. Η κόκκινη ένδειξη θα αρχίσει να 
αναβοσβήνει· συνδέστε τον δέκτη USB στη θύρα USB του υπολογιστή και η 
συσκευή θα αρχίσει να λειτουργεί.

• BT (Λειτουργία Bluetooth) Μπλε Φως:
Μετακινήστε το διακόπτη στη θέση BT. Αφού η μπλε ένδειξη αναβοσβήνει 
αργά για 3 δευτερόλεπτα και μετά γρήγορα, η συσκευή εισέρχεται σε 
λειτουργία σύζευξης Bluetooth (Όνομα ζεύξης Bluetooth: Genius 
Bluetooth/K). Μετά την επιτυχή σύζευξη, η ένδειξη σβήνει και η συσκευή 
αρχίζει να λειτουργεί.

• Διακόπτης λειτουργίας:
Μετακινήστε το διακόπτη στη θέση OFF για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.

Ελληνικά 



DONANIM KURULUMU
• Gösterildiği gibi iki adet AAA pil takın, 

kapağı kapatın ve güç anahtarını açın.

FONKSIYON TUŞLARININ IŞLEVLERI
• Fn＋Esc     :

Fonksiyon tuşları özelliğini etkinleştirmek (Fn Kilidini Aç) veya devre dışı 
bırakmak (Fn Kilidini Aç) için basın.

•          Fn Kilidini Aç (Işık Yok) Varsayılan:
Fonksiyon tuşu özelliği açıksa, F1－F12 tuşlarına basarak üstteki kısayolları 
doğrudan kullanabilirsiniz.

•          Fn Kilidi (Kırmızı Işık):
Özellik kapalıysa, F1－F12 normal tuşlar gibi çalışır; kısayollar için Fn＋F1－
F12 kullanın.

HOT KEYS

• Copilot, Microphone and Screen Capture for Windows 11 or above.

Copilot tuşu

Volüm
＋

Mikrofona
İzin Ver

Sonraki
parça Bilgisayarım Sesi

kapat
Volüm
－

Önceki
parça

Oynat /
DuraklatKes Kopyala Yapıştır Ekran

görüntüsü

MOD / GÜÇ ANAHTARI
• 2.4G (kablosuz mod) Kırmızı Işık:

Anahtarı 2.4G konumuna getirin. Kırmızı gösterge ışığı yanıp sönmeye başlar; 
USB alıcısını bilgisayarın USB bağlantı noktasına takın ve cihaz çalışmaya 
başlar.

• BT (Bluetooth modu) Mavi Işık:
Anahtarı BT konumuna getirin. Mavi ışık 3 saniye yavaş, ardından hızlı yanıp 
söndükten sonra cihaz Bluetooth eşleştirme moduna geçer (Bluetooth 
eşleştirme adı: Genius Bluetooth/K). Eşleştirme başarılı olduğunda ışık 
söner ve cihaz çalışmaya başlar.

• Güç Anahtarı:
Kapatmak için anahtarı OFF konumuna getirin. 

Türkçe



ᲛᲝᲬᲧᲝᲑᲘᲚᲝᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲐᲚᲐᲪᲘᲐ
• ჩადეთ ორი AAA ელემენტი მითითების 

მიხედვით, დახურეთ საფარი და ჩართეთ კვების ჩამრთველი.

ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲣᲠᲘ ᲦᲘᲚᲐᲙᲔᲑᲘᲡ ᲝᲞᲔᲠᲘᲠᲔᲑᲐ
• Fn＋Esc     :

დააჭირეთ ფუნქციური ღილაკების ფუნქციის ჩასართავად (Fn Unlock), 
გამორთვისთვის (Fn Lock).

•          Fn განბლოკვა (არ აინთება) ნაგულისხმევი:
როდესაც Fn ჩართულია, დააჭირეთ F1－F12 მალსახმობების.
(მედია ან რედაქტირება) გამოსაყენებლად.

•          Fn დაბლოკვა (წითელი შუქი):
ფუნქციის გათიშვისას F1－F12 ჩვეულებრივ მუშაობს. 
მალსახმობებისთვის დააჭირეთ Fn＋F1－F12.

ᲪᲮᲔᲚᲘ ᲙᲚᲐᲕᲘᲨᲔᲑᲘ

• Copilot, მიკროფონი და ეკრანის გადაღება Windows 11-ის ან უფრო 
მაღალი ვერსიისთვის.

Copilot ღილაკი

ხმა
＋

მიკროფონის
ჩართვა

შემდეგი
ტრეკი

ჩემი
კომპიუტერი

გამორთვა
ხმის

ხმა
－

წინა
ტრეკი

გაშვება
/ პაუზაამოჭრა კოპირება ჩასმა ეკრანის

ანაბეჭდი

ᲠᲔᲟᲘᲛᲘᲡ / ᲙᲕᲔᲑᲘᲡ ᲩᲐᲛᲠᲗᲕᲔᲚᲘ
• 2.4G (უთითო რეჟიმი) წითელი შუქი:

გადაიყვანეთ ჩამრთველი 2.4G პოზიციაზე. წითელი ინდიკატორი 
ციმციმს; შეაერთეთ USB მიმღები კომპიუტერის USB პორტში და 
მოწყობილობა მუშაობას დაიწყებს.

• BT (Bluetooth რეჟიმი) ლურჯი შუქი:
გადაიყვანეთ ჩამრთველი BT პოზიციაზე. ლურჯი ინდიკატორი 3 წამის 
განმავლობაში ნელა, შემდეგ სწრაფად აციმციმებს და 
მოწყობილობა Bluetooth დაწყვილების რეჟიმში გადადის (Bluetooth 
დაწყვილების სახელი: Genius Bluetooth/K). წარმატებული 
დაწყვილების შემდეგ ინდიკატორი ქრება და მოწყობილობა 
მუშაობას იწყებს.

• კვების ჩამრთველი:
გამორთვისთვის გადაიყვანეთ OFF პოზიციაზე.

საქართველო 



RIISTVARA PAIGALDUS
• Sisestage kaks AAA patareid vastavalt märgistusele, 

sulgege kaas ja lülitage toide sisse.

FUNKTSIOONIKLAHVIDE TOIMINGUD
• Fn＋Esc     :

Vajutage funktsiooniklahvide funktsiooni lubamiseks 
(Fn Unlock) või keelamiseks (Fn Lock).

•          Fn-Nupu Avamine (Tuli ei Põle) Vaikimisi:
Kui Fn on lubatud, vajutage F1－F12, et kasutada otseteid. 
(meedia või redigeerimine).vajutamisel vajutada F1－F12.

•          Fn-Lukk (Punane Tuli):
Kui funktsioon on välja lülitatud, töötavad F1－F12 tavaliselt. 
Otseteed kasutamiseks vajutage Fn＋F1－F12.

KIIRKLAHVID

• Copilot, mikrofon ja ekraanipilt Windows 11 või uuema versiooni jaoks.

Copilot klahv

Helitugevust
＋

Luba
mikrofon

Järgmine
lugu

Minu
arvuti Vaigista Helitugevust

－

Eelmine
lugu

Esita /
PausLõika Kopeeri Kleebi Ekraanitõmmis

REŽIIMI / TOITELÜLITI
• 2.4G (traadita režiim) Punane Tuli:

Lülitage režiimilüliti 2.4G asendisse. Punane tuli hakkab vilkuma; ühendage 
USB-vastuvõtja arvuti USB-porti ja seade hakkab tööle.

• BT (Bluetooth-režiim) Sinine Tuli:
Lülitage režiimilüliti BT asendisse. Pärast 3-sekundilist aeglast ja seejärel 
kiiret vilkumist läheb seade Bluetoothi sidumisrežiimi (Bluetoothi sidumise 
nimi: Genius Bluetooth/K). Pärast edukat sidumist kustub sinine tuli ja 
seade alustab tööd.

• Toitelüliti:
Lülitage lüliti asendisse OFF, et seade välja lülitada.

Eesti 



APARATŪRAS UZSTĀDĪŠANA
• Ievietojiet divas AAA baterijas, kā norādīts, 

aizveriet vāciņu un ieslēdziet barošanas slēdzi.

FUNKCIJU TAUSTIŅU DARBĪBAS
• Fn＋Esc     :

Nospiediet, lai iespējotu (Fn atbloķēšana) vai atspējotu 
(Fn bloķēšana) funkciju taustiņu funkciju.

•          Fn Atbloķēšana (Bez Gaismas) Noklusējums:
Kad Fn ir ieslēgts, nospiediet F1－F12, lai izmantotu īsinājumtaustiņus. 
(multivide vai rediģēšana)

•          Fn Bloķēšana (Sarkanā Gaisma):
Kad funkcija ir izslēgta, F1－F12 strādā parasti. 
Īsceļiem nospiediet Fn＋F1－F12.

KARSTIE TAUSTIŅI

• Copilot, mikrofons un ekrāna uzņemšana operētājsistēmai Windows 11 vai 
jaunākām versijām.

Copilot taustiņš

Skaļumu
＋

Ieslēgt
mikrofonu

Nākamais
ieraksts

Mans
dators

Izslēgt
skaņu

Skaļumu
－

Iepriekšējais
ieraksts

Atskaņot
/ PauzeIzgriezt Kopēt lelīmēt Ekrānuzņēmums

REŽĪMA / BAROŠANAS SLĒDZIS
• 2.4G (bezvadu režīms) Sarkanā Gaisma:

Pārslēdziet slēdzi uz 2.4G. Sarkanais indikators sāks mirgot; pievienojiet USB 
uztvērēju datoram un ierīce sāks darboties.

• BT (Bluetooth režīms) Zilā Gaisma:
Pārslēdziet slēdzi uz BT. Pēc zilā indikatora 3 sekundes ilgas lēnas un tad 
ātras mirgošanas ierīce pārslēgsies Bluetooth savienošanas režīmā 
(Bluetooth sapārošanas nosaukums: Genius Bluetooth/K). Pēc veiksmīgas 
savienošanas indikators izslēgsies.

• Izslēgšanas Slēdzis:
Pārslēdziet slēdzi uz OFF, lai izslēgtu ierīci.

Latviešu



APARATINĖS ĮRANGOS DIEGIMAS
• Įdėkite dvi AAA baterijas pagal nurodymus, 

uždarykite dangtelį ir įjunkite maitinimo jungiklį.

FUNKCINIŲ KLAVIŠŲ VEIKIMAS
• Fn＋Esc     :

Paspauskite, kad įjungtumėte (Fn atrakinimas) arba išjungtumėte 
(Fn užraktas) funkcinių klavišų funkciją.

•          Fn Atrakinimas (Nešviečia) pagal numatytuosius nustatymus:
Kai Fn įjungta, spauskite F1－F12, kad naudotumėte sparčiuosius klavišus 
(medija ar redagavimas).

•          Fn Užraktas (Raudona Šviesa):
Išjungus funkciją, F1－F12 veikia įprastai. 
Spartiesiems veiksmams spauskite Fn＋F1－F12.

KARŠTIEJI KLAVIŠAI

• Copilot, mikrofonas ir ekrano fiksavimas, skirti Windows 11 arba naujesnei 
versijai.

Copilot klavišas

Garsas
＋

Įjungti
mikrofoną

Kitas
takelis

Mano
kompiuteris Nutildyti Garsas

－

Ankstesnis
takelis

Paleisti /
PristabdytiIškirpti Kopijuoti Įklijuoti Ekrano

nuotrauka

REŽIMO / MAITINIMO JUNGIKLIS
• 2..4G (belaidis režimas) Raudona Šviesa:

Perjunkite jungiklį į 2.4G. Raudonas indikatorius pradės mirksėti; prijunkite 
USB imtuvą prie kompiuterio USB jungties ir įrenginys pradės veikti.

• BT (Bluetooth režimas) Mėlyna Šviesa:
Perjunkite jungiklį į BT. Po to, kai mėlynas indikatorius 3 sekundes lėtai, o 
tada greitai mirksi, įrenginys pereis į Bluetooth susiejimo režimą (Bluetooth 
susiejimo pavadinimas: Genius Bluetooth/K). Sėkmingai susiejus 
indikatorius išsijungs.

• Maitinimo Jungiklis:
Perjunkite jungiklį į OFF, kad išjungtumėte įrenginį.

Lietuvių



ا�ٔ�� ا����ح الوط� عمل��اٮ� م��
•:Fn＋Esc     

  .(Fn اح�� ل م�� ��اح Fn) �ؤ ل��عط��ل (���� ��ح م�� ع��ل (�� ط ل���� ع� اص�

•: ی� ��راص� وء) ا���� ��اح Fn (��دوں� ص� ��ح م�� ��         
��صارا��ها  دام اح� رە�ً علی F1－ F12 ��س��ح� اس� ط م�� ع� �� الص� ، ��مك�� ا�ٔ�� ا����ح الوط� ع��ل م��ر�ە� م�� د ���� ع��

ی� ا��عٔلی. ی� الوسا�طٔ �ؤ ال��حر��ر) �� اصر ال��حكم �� (م��ل ع��
وء �حٔمر):• ��اح Fn (ص� ل م�� ����         

. كل عادى� ا����ح، ��عمل F1－F12 ��س� ه� الم�� ���� د ��عط��ل وط� ع��
. Fn＋F1－F12 ط ع� ��صاراٮ� اص� دام ا��ح� ��س��ح�

��ل السر��ع ع� ا����ح ال��س� م��

��ل Windows 11 وا�ٕ�صداراٮ� • ع� ام ال��س� ه� ل��ط� اس� طه� الس� ، ول�� وں� مساعد الط��ار، الم��كرو��
. ا��حٔدٮ�

��اح Copilot م��

مس��وى
＋الصوٮ� 

ع��ل ����
وں� الی�الم��كرو�� المسار ال�� ��و��ر هار� الكم�� ح�

الح�اص ��ی� ك��م الصوٮ� مس��وى
－الصوٮ� 

المسار
السا���� 

��ل ع� / ��س�
اڡ� مؤ���� ��صٕ����� ��سح� لص�� طه� ل��

ه� اس� س�

��ل ع� ع / ال��س� ��اح الوص� م��
وء �حٔمر:• ) ص� ع ال��سلكی� 2.4G  (الوص�

د�  �� ال USB ��م�� �� هار� اس���� ر ا��حٔمر؛ وصّل ح� . ��ومص� المؤس� ا���� ��ح� ع �لٕی 2.4 ح� ��اح الوص� �دٔر م��
هار� ��العمل. د�ٔ الح� ��و��ر، وس���� هار� الكم�� USB ��ح�

•: رٯ� وء �رٔ� ) ص� لو��وٮ� ع ال�� BT (وص�
ل  ، ��دح� ٍ ��م ��سرعه� رٯ� ����طء لمدە� 3 ��واں� ر ا��رٔ� ع ٕ�لی BT. ��عد �ںٔ� ��ومص� المؤس� ��اح الوص� �دٔر م��
راں� Genius Bluetooth/K  :Bluetooth). ��عد  لو��وٮ� (اسم ٕ��� ��راں� ال�� ع ا�� ی� وص� هار� �� الح�

هار� ��العمل. د�ٔ الح� ر و���� یٔ المؤس� ط�� ���� ، ��راں� اح ا���� ��ح�

��ل:• ع� ��اح ال��س� م��
. هار� ��ل الح� ع� اڡ� ��س� �����ٕ� OFF ع ��اح ٕ�لی وص� حوّل الم��

هار� ���� الح� �� ����
•. ه� ��اح الطا�� ل م�� ّ ع� طاء، ��م س� ل�� الع� ح، و�عٔ� ل ��طار������ں� AAA كما هو موص�  �دٔح�

يبرع



INSTALASI PERANGKAT KERAS
• Masukkan dua baterai AAA sesuai petunjuk, 

tutup penutup, lalu nyalakan sakelar daya.

OPERASI TOMBOL FUNGSI
• Fn＋Esc     :

Tekan untuk mengaktifkan (Buka Kunci Fn), menonaktifkan (Kunci Fn) fitur 
tombol fungsi.

•          Buka Kunci Fn (Tanpa Lampu) Default:
Saat Fn aktif, tekan F1－F12 untuk menggunakan pintasan. 
(media atau pengeditan).

•          Kunci Fn (Lampu Merah):
Saat fungsi dimatikan, F1－F12 bekerja normal. 
Untuk pintasan, tekan Fn＋ F1－F12.

HOT KEYS

• Kopilot, Mikrofon, dan Tangkapan Layar untuk Windows 11 atau yang lebih 
baru.

tombol Copilot

Suara
＋

Aktifkan
mikrofon

Trek
berikutnya

Komputer
saya Bisu Suara

－

Trek
sebelumnya

Putar
/ JedaPotong Salin Tempel Tangkapan

layar

SAKELAR MODE / DAYA
• 2.4G (Mode Nirkabel) Lampu Merah:

Pindahkan sakelar ke posisi 2.4G. Lampu indikator merah akan berkedip; 
sambungkan penerima USB ke port USB komputer dan perangkat akan 
mulai bekerja.

• BT (Mode Bluetooth) Lampu Biru:
Pindahkan sakelar ke posisi BT. Setelah lampu biru berkedip lambat selama 3 
detik lalu cepat, perangkat memasuki mode pairing Bluetooth (Nama 
pairing Bluetooth: Genius Bluetooth/K). Setelah berhasil terhubung, lampu 
akan mati dan perangkat mulai berfungsi.

• Sakelar Daya:
Pindahkan sakelar ke OFF untuk mematikan perangkat.

Bahasa Indonesia



LẮP ĐẶT PHẦN CỨNG
• Lắp hai pin AAA theo hướng dẫn, 

đóng nắp và bật công tắc nguồn.

CÁC PHÍM CHỨC NĂNG
• Fn＋Esc     :

Nhấn để bật (Mở khóa Fn) và tắt (Khóa Fn) tính năng phím chức năng.

•          Phím Fn Mở khóa (Không Sáng) Mặc điṇh:
Khi Fn bật, nhấn F1－F12 để dùng phím tắt.
(phương tiện hoặc chỉnh sửa).

•          Phím Fn Khóa (Đèn Đỏ):
Khi tắt chức năng, F1－F12 hoạt động bình thường.  
Để dùng phím tắt, nhấn Fn＋F1－F12.

PHÍM NÓNG

• Phím điều khiển, Micrô và Chụp màn hình cho Windows 11 trở lên.

Phím Copilot

Âm thanh
＋

Bật micrôBài tiếp
theo

Máy tính
của tôi Tắt tiếng Âm thanh

－

Bài
trước

Phát /
Tạm dừngCắt Sao chép Dán Chụp

màn hình

CÔNG TẮC CHẾ ĐỘ / NGUỒN
• 2.4G (Chế độ không dây) Đèn đỏ:

Chuyển công tắc sang 2.4G. Đèn đỏ sẽ nhấp nháy; cắm đầu thu USB vào cổng 
USB của máy tính và thiết bị sẽ hoạt động.

• BT (Chế độ Bluetooth) Đèn xanh:
Chuyển công tắc sang BT. Sau khi đèn xanh nhấp nháy chậm trong 3 giây rồi 
nhấp nháy nhanh, thiết bị sẽ vào chế độ ghép nối Bluetooth (Tên ghép nối 
Bluetooth: Genius Bluetooth/K). Khi ghép nối thành công, đèn sẽ tắt và 
thiết bị bắt đầu hoạt động.

• Công tắc nguồn:
Chuyển công tắc sang OFF để tắt thiết bị.

Tiếng Việt



การติดต้ังฮารด์แวร์
• ใสถ่่าน AAA จาํนวน 2 ก้อนตามท่ีระบุ ปิดฝา แล้วเปดิสวติชไ์ฟ.

การใช้งานปุ่มฟังก์ชัน
• Fn＋Esc     :

กดเพื่อเปดิใชง้าน (Fn Unlock) และปดิใชง้าน (Fn Lock) ปุม่ฟงัก์ชนั

•          ปลดล็อก Fn (ไมม่ไีฟ) ค่าเริม่ต้น:
เมื่อเปดิใชง้านคณุสมบติัปุม่ฟงัก์ชนั คณุสามารถกด F1－F12 ได้โดยตรงเพื่อใชฟ้งัก์ชนัทางลัด 
(เชน่ การควบคมุสื่อหรอืการแก้ไข) ท่ีด้านบน

•          ล็อก Fn (ไฟแดง):
เมื่อปดิฟงัก์ชนั คีย ์F1－F12 จะทํางานปกติ
ต้องการทางลัดใหก้ด Fn＋F1－F12.

ปุม่ลัด

• Copilot, ไมโครโฟน และการจบัภาพหนา้จอสาํหรบั Windows 11 ขึน้ไป.

ปุม่ Copilot

เสยีง
＋

เปิดใชง้านไมโครโฟนแทรก็ถัดไป คอมพวิเตอรข์องฉัน ปิดเสยีง เสยีง
－

แทรก็ก่อนหนา้ เล่น /
หยุดชัว่คราวตัด คัดลอก วาง จบัภาพหน้าจอ

สวิตช์โหมด / พลังงาน
• 2.4G (โหมดไร้สาย) ไฟแดง:

เล่ือนสวิตช์ไปท่ี 2.4G ไฟสัญญาณสีแดงจะกะพริบ; เสียบตัวรับสัญญาณ USB เข้ากับพอร์ต 
USB ของคอมพิวเตอร์ อุปกรณ์จะเร่ิมทำงาน

• BT (โหมดบลูทูธ) ไฟน้ำเงิน:
เล่ือนสวิตช์ไปท่ี BT หลังจากไฟสีน้ำเงินกะพริบช้า 3 วินาทีและตามด้วยกะพริบเร็ว อุปกรณ์จะเข้าสู่
โหมดจับคู่บลูทูธ (ช่ือการจับคู่ Bluetooth: Genius Bluetooth/K). เม่ือจับคู่สำเร็จ ไฟจะดับ
และอุปกรณ์เร่ิมทำงาน

• สวิตช์ปิดเคร่ือง:
เล่ือนสวิตช์ไปท่ี OFF เพ่ือปิดอุปกรณ์

ภาษาไทย



硬件安装
·按照指示装入两节 AAA 电池﹐合上电池盖﹐

然后打开电源开关。

功能键操作 
·FFn＋Esc     :

按下可启用 (Fn 解锁) 或禁用 (Fn 锁定) 功能键功能。

·         Fn 解锁 (无指示灯) 默认:
启用功能键功能后﹐您可以直接按 F�－F�� 来使用其位于顶行的快捷功能。
(例如媒体或编辑控件)

·         Fn 锁定 (红灯):
停用功能键功能后﹐F�－F�� 将作为标准功能键使用。
要使用快捷功能﹐请同时按下 Fn＋F�－F��。

快捷键

·适用于 Windows �� 或更高版本的 Copilot、麦克风和屏幕截图功能。

智能助理键

音量＋ 启用麦克风下一曲 我的电脑 静音 音量－

上一曲 播放 / 暂停剪切 复制 粘贴 屏幕截图

模式 / 电源开关
·�.�G（无线模式）红灯:

将模式开关拨到 2.4G。
红色指示灯会闪烁﹔将 USB 接收器插入电脑 USB 接口﹐设备即可开始工作。

·BT（蓝牙模式）蓝灯 :
将模式开关拨到 BT。
蓝色指示灯慢闪 3 秒﹔再快速闪烁后﹐设备进入蓝牙配对模式 (蓝牙配对名称： 
Genius Bluetooth/K)。配对成功后﹐指示灯熄灭﹐设备即可开始工作。

·电源开关:
将模式开关拨到 OFF 位置以关闭电源。

简体中文 



Federal Communication Commission (FCC) Interference 
Statement:

This equipment has been tested and found to comply with the limits of a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules.

These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation.  
This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.  
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:  
• Reorient or relocate the receiving antenna.  
• Increase the separation between the equipment and receiver.  
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 

connected.  
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions:  
1. this device may not cause harmful interference, and  
2. this device must accept any interference received, including interference that may cause 

undesired operation.

FCC CAUTION :  
Changes or modifications not expressly approved by the manufacturer responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

RF EXPOSURE STATEMENT :  
The equipment complies with RF exposure limits set forth for an uncontrolled environment.
The antenna(s) used for this transmitter must not be co-located or operating in conjunction with 
any other antenna or transmitter.
You are cautioned that changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void your authority to operate the equipment.

DISCLAIMER :  
The following does not apply to any country where such provisions are inconsistent with local 
law :  KYE Systems Corp. makes no warranties with respect to this documentation, whether 
expressed or implied.  
All material is provided “as is.” This includes, but is not limited to, any implied warranties of 
merchantability and fitness for a particular purpose.  
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EU Declaration of Conformity 
(EMC Directive 2014/30/EU and RoHS Directive 2011/65/EU)

KYE SYSTEMS CORP. – Simplified EU Declaration of Conformity
English   KYE Systems Corp.  Hereby declares that this device is in compliance 
with the essential requirements and other relevant provisions of the EMC 
Directive 2014/30/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU. 
Full text of the EU Declaration of Conformity  is available at : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Deutsch   KYE Systems Corp.  Erklärt hiermit, dass dieses Gerät die grundlegenden Anforderungen 
und die weiteren einschlägigen Bestimmungen der EMV-Richtlinie 2014/30/EU und der 
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU erfüllt. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist verfügbar unter : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Français   KYE Systems Corp.  Déclare par la présente que cet appareil est conforme aux exigences 
essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la directive CEM 2014/30/UE et de la directive 
RoHS 2011/65/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Italiano   KYE Systems Corp.  Dichiara che il presente dispositivo è conforme ai requisiti essenziali e 
alle altre disposizioni pertinenti della direttiva EMC 2014/30/UE e della direttiva RoHS 2011/65/UE. 
Il testo completo della dichiarazione UE di conformità è disponibile all’indirizzo : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Español   KYE Systems Corp.  Declara que este dispositivo cumple con los requisitos
esenciales y otras disposiciones pertinentes de la Directiva EMC 2014/30/UE y la Directiva RoHS 
2011/65/UE. 
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Português   A KYE Systems Corp.  Declara que este dispositivo está em conformidade com os 
requisitos essenciais e outras disposições relevantes da Diretiva EMC 2014/30/UE e da Diretiva RoHS 
2011/65/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível em : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Čeština   KYE Systems Corp.  Tímto prohlašuje, že toto zařízení splňuje základní požadavky a další 
příslušná ustanovení směrnice EMC 2014/30/EU a směrnice RoHS 2011/65/EU. 
Úplné znění prohlášení o shodě EU je k dispozici na : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Magyar   A KYE Systems Corp.  Ezennel kijelenti, hogy ez az eszköz megfelel az EMC 2014/30/EU 
irányelv és a RoHS 2011/65/EU irányelv lényeges követelményeinek és vonatkozó rendelkezéseinek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető itt : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Polski   KYE Systems Corp.  Oświadcza, że niniejsze urządzenie jest zgodne z zasadniczymi 
wymaganiami i innymi odpowiednimi postanowieniami dyrektywy EMC 2014/30/UE i dyrektywy RoHS 
2011/65/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod adresem : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Română   KYE Systems Corp.  Declară că acest dispozitiv este în conformitate cu
cerințele esențiale și alte dispoziții relevante ale Directivei EMC 2014/30/UE și Directivei RoHS 
2011/65/UE. 
Textul complet al declarației UE de conformitate este disponibil la : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Slovenčina   KYE Systems Corp.  Týmto vyhlasuje, že toto zariadenie spĺňa základné
požiadavky a ďalšie relevantné ustanovenia smernice EMC 2014/30/EÚ a smernice RoHS 2011/65/EÚ. 
Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je dostupné na : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Eesti   KYE Systems Corp.  Kinnitab käesolevaga, et see seade vastab direktiivi
EMC 2014/30/EL ja RoHS-direktiivi 2011/65/EL olulistele nõuetele ja asjakohastele sätetele. 
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on saadaval aadressil : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Latviešu   KYE Systems Corp.  Apliecina, ka šī ierīce atbilst būtiskajām prasībām un
citiem attiecīgajiem Direktīvas EMC 2014/30/ES un Direktīvas RoHS 2011/65/ES noteikumiem. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams vietnē : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Lietuvių   KYE Systems Corp.  Deklaruoja, kad šis įrenginys atitinka esminius
reikalavimus ir kitas svarbias EMC direktyvos 2014/30/ES ir RoHS direktyvos 2011/65/ES nuostatas. 
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas yra pasiekiamas adresu : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Ελληνικά   H KYE Systems Corp.  Δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται
με τις βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις της οδηγίας EMC 2014/30/ΕΕ και της 
οδηγίας RoHS 2011/65/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στη διεύθυνση : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Български   KYE Systems Corp.  Декларира, че това устройство отговаря на основните 
изисквания и други съответни разпоредби на Директива EMC 2014/30/ЕС и Директива RoHS 
2011/65/ЕС. 
Пълният текст на декларацията за съответствие на ЕС е достъпен на адрес : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Türkçe   KYE Systems Corp.  
Bu cihazın EMC Direktifi 2014/30/AB ve RoHS Direktifi 2011/65/AB’nin temel gerekleri ve diğer ilgili 
hükümleriyle uyumlu olduğunu beyan eder. 
AB uygunluk beyanının tam metni şu adreste mevcuttur : 
https://www.geniusnet.com/en/support
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The frequency band of product is 2400 MHz - 2483.5 MHz and the radio-frequency transmitted 
maximum power (equivalent isotropic radiated power, EIRP) less than 10 mW.
Operating temperature : 0 ~ 40℃
Product storage conditions: Temperature : -20℃ ~ 50℃ / Humidity : 5%~ 85%
A banda de frequência do produto é de 2.400 MHz - 2.483,5 MHz e a potência máxima 
transmitida por radiofrequência é inferior a 10 mW.

This multilingual declaration is based on Directive 2014/53/EU Annex VI templates and 
aligned with official EU member-state DoC wording.



Symbol pro třídění odpadu v evropských zemích
Tento symbol označuje, že tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad.
Pro uživatele v evropských zemích platí následující zásady : 
• Tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad v příslušné sběrně.  

Nelikvidujte s běžným komunálním odpadem.
• Další informace vám poskytne prodejce nebo místní orgány zodpovědné za likvidaci odpadu.

Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető szimbólum az európai 
országokban
A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön hulladéklerakókban kell gyűjteni.
A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra vonatkozik : 
• A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve tervezték.  

Ne dobja ki a készüléket háztartási szeméttárolóba.
• További információkért vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval vagy a helyi 

hulladékgazdálkodásért felelős hatósággal.

Symbol zbiórki selektywnej w krajach europejskich
Symbol ten wskazuje, że produkt powinien być zbierany selektywnie.
Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach europejskich : 
• Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w odpowiednim punkcie zbiórki.  

Nie należy pozbywać się go razem z odpadami gospodarstw domowych.
• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub z 

miejscowymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά. 
Τα ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές χώρες : 
• Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής 

απορριμμάτων.  Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό απόρριμμα.
• Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής που σας 

προμήθευσε το προϊόν ή με τις αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση απορριμμάτων.

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü
Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin göstergesidir.
Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için geçerlidir : 
• Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir.  Ev çöpü olarak atmayın.
• Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp toplama otoritelere başvurun.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades
See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi. 
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades : 
• Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas kogumispunktis.  

Ärge likvideerige seda kui olmejääki.
• Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja või kohaliku autoriteediga, kes on 

vastutav jäätmekorralduse teeninduse eest.
Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs
Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs : 
• Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem atkritumiem tam piemērotā savākšanas 

vietā.  To nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai vietējām institūcijām, kas 

atbild par atkritumu apsaimniekošanu.

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse
Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams : 
• Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame atliekų surinkimo taške.  

Neišmeskite kaip buitinių šiukšlių.
• Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su mažmenininku arba vietinės valdžios organais 

atsakingais už atliekų tvarkymą.

Waste Electrical and Electronic Equipment

Symbol for Separate Collection in European Countries
This symbol indicates that this product is to be collected separately.
The following apply only to users in European countries : 
• This product is designated for separate collection at an appropriate collection point. 

Do not dispose of as household waste.
• For more information, contact the retailer or the local authorities in charge of waste 

management.

Symbol für Mülltrennung in der Europäischen Union
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt separat entsorgt werden muss.
Folgendes gilt nur für Benutzer in der Europäischen Union : 
• Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz angeliefert werden.  

Entsorgen Sie das Produkt nicht im Haushaltmüll.
• Weitere Information erhalten Sie von Ihrem Einzelhändler oder von der für Entsorgung 

zuständigen örtlichen Behörde.

Symbole de collecte séparée dans les pays européens
Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet d’une collecte séparée. 
Ce qui suit ne s’applique qu’aux utilisateurs résidant dans les pays européens : 
• Ce produit a été conçu afin de faire l’objet d’une collecte séparée dans un centre de tri 

adéquat.  
Ne vous débarrassez pas de ce produit avec vos ordures ménagères.

• Pour plus d’informations, contactez votre revendeur ou le service assurant l’élimination des 
déchets.

Simbolo per la raccolta differenziata nei paesi europei
Il simbolo indica che questo prodotto si può raccogliere separatamente.
Quanto segue si applica soltanto agli utenti dei paesi europei : 
• Questo prodotto è stato progettato per la raccolta differenziata presso un punto di raccolta 

appropriato.  Non gettarlo insieme ai rifiuti di casa.
• Per maggiori informazioni, rivolgersi al rivenditore o all'autorità locale responsabile della 

gestione dei rifiuti.

Símbolo de recogida selectiva en países europeos
Este símbolo indica que este producto debe eliminarse por separado.
Las siguientes cláusulas se aplican únicamente a los usuarios de paises europeos : 
• Este producto debe reciclarse en lugares específicos.  No deseche como basura doméstica.  
• Para más información, póngase en contacto con el vendedor o las autoridades locales 

encargadas de la gestión de residuos.
Símbolo para a recolha separada em países da Europa
Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido separadamente.
Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países europeus : 
• Este produto está designado para a recolha separada num ponto de recolha apropriado.  

Não elimine este produto como lixo doméstico.
• Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades locais responsáveis pela 

gestão do lixo.

Symbool voor gescheiden afvalophaling in Europese landen
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet worden opgehaald.
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese landen : 
• Dit product werd ontworpen voor gescheiden inzameling op een geschikt inzamelingspunt.  

Het hoort niet bij het huishoudelijk afval.
• Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de plaatselijke overheid, belast 

met het afvalbeheer.
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Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach europejskich : 
• Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w odpowiednim punkcie zbiórki.  

Nie należy pozbywać się go razem z odpadami gospodarstw domowych.
• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub z 

miejscowymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά. 
Τα ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές χώρες : 
• Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής 

απορριμμάτων.  Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό απόρριμμα.
• Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής που σας 

προμήθευσε το προϊόν ή με τις αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση απορριμμάτων.

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü
Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin göstergesidir.
Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için geçerlidir : 
• Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir.  Ev çöpü olarak atmayın.
• Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp toplama otoritelere başvurun.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades
See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi. 
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades : 
• Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas kogumispunktis.  

Ärge likvideerige seda kui olmejääki.
• Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja või kohaliku autoriteediga, kes on 

vastutav jäätmekorralduse teeninduse eest.
Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs
Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs : 
• Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem atkritumiem tam piemērotā savākšanas 

vietā.  To nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai vietējām institūcijām, kas 

atbild par atkritumu apsaimniekošanu.

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse
Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams : 
• Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame atliekų surinkimo taške.  

Neišmeskite kaip buitinių šiukšlių.
• Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su mažmenininku arba vietinės valdžios organais 

atsakingais už atliekų tvarkymą.

Waste Electrical and Electronic Equipment

Symbol for Separate Collection in European Countries
This symbol indicates that this product is to be collected separately.
The following apply only to users in European countries : 
• This product is designated for separate collection at an appropriate collection point. 

Do not dispose of as household waste.
• For more information, contact the retailer or the local authorities in charge of waste 

management.

Symbol für Mülltrennung in der Europäischen Union
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt separat entsorgt werden muss.
Folgendes gilt nur für Benutzer in der Europäischen Union : 
• Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz angeliefert werden.  

Entsorgen Sie das Produkt nicht im Haushaltmüll.
• Weitere Information erhalten Sie von Ihrem Einzelhändler oder von der für Entsorgung 

zuständigen örtlichen Behörde.

Symbole de collecte séparée dans les pays européens
Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet d’une collecte séparée. 
Ce qui suit ne s’applique qu’aux utilisateurs résidant dans les pays européens : 
• Ce produit a été conçu afin de faire l’objet d’une collecte séparée dans un centre de tri 

adéquat.  
Ne vous débarrassez pas de ce produit avec vos ordures ménagères.

• Pour plus d’informations, contactez votre revendeur ou le service assurant l’élimination des 
déchets.

Simbolo per la raccolta differenziata nei paesi europei
Il simbolo indica che questo prodotto si può raccogliere separatamente.
Quanto segue si applica soltanto agli utenti dei paesi europei : 
• Questo prodotto è stato progettato per la raccolta differenziata presso un punto di raccolta 

appropriato.  Non gettarlo insieme ai rifiuti di casa.
• Per maggiori informazioni, rivolgersi al rivenditore o all'autorità locale responsabile della 

gestione dei rifiuti.

Símbolo de recogida selectiva en países europeos
Este símbolo indica que este producto debe eliminarse por separado.
Las siguientes cláusulas se aplican únicamente a los usuarios de paises europeos : 
• Este producto debe reciclarse en lugares específicos.  No deseche como basura doméstica.  
• Para más información, póngase en contacto con el vendedor o las autoridades locales 

encargadas de la gestión de residuos.
Símbolo para a recolha separada em países da Europa
Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido separadamente.
Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países europeus : 
• Este produto está designado para a recolha separada num ponto de recolha apropriado.  

Não elimine este produto como lixo doméstico.
• Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades locais responsáveis pela 

gestão do lixo.

Symbool voor gescheiden afvalophaling in Europese landen
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet worden opgehaald.
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese landen : 
• Dit product werd ontworpen voor gescheiden inzameling op een geschikt inzamelingspunt.  

Het hoort niet bij het huishoudelijk afval.
• Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de plaatselijke overheid, belast 

met het afvalbeheer.



SEGURANÇA E MANUTENÇÃO
DIRETRIZES SOBRE SEGURANÇA
Para atingir segurança máxima durante o uso do todos os produtos da Genius, sugerimos que 
você adote as seguintes diretrizes:
Caso tenha problema ao usar o dispositivo adequadamente e a solução de problemas não for 
suficiente para resolvê-lo, desconecte o dispositivo e entre em contato com a linha direta no site 
: https://www.geniusnet.com/support para obter suporte. Nunca tente consertar o dispositivo 
sozinho.
Não desmonte o dispositivo (isso invalida a garantia) e não tente consertá-lo por conta própria 
ou usá-lo em situações de carregamento anormal de corrente.
Mantenha o dispositivo longe de líquidos e da humidade. Opere o dispositivo somente em 
temperaturas entre 0°C (32°F) e 40°C (104 °F).
Se a temperatura exceder esse intervalo, desligue e desconecte o dispositivo para que a 
temperatura se estabilize e volte a um nível operacional adequado.

MANUTENÇÃO E USO
Todos os produtos da Genius exigem uma manutenção mínima para manter suas condições 
ideais. Recomendamos que você desconecte o dispositivo do computador uma vez por mês e 
limpe-o usando um tecido macio ou um cotonete para evitar o acúmulo de sujeira. 
Não use sabão ou produtos de limpeza agressivos.

AVISO DE BATERIA (SE APLICÁVEL)
Se o produto contiver uma bateria interna recarregável de lítio-íon.
Em geral, a vida útil dessa bateria depende do uso. Caso suspeite que a bateria recarregável de 
lítio-íon dentro do produto está esgotada (se ela estiver com a carga baixa), tente recarregá-la.
Cuidado: Não abra, não destrua e não exponha a materiais condutores (metal), humidade, 
líquido, fogo ou calor. Isso pode causar vazamentos ou explosão da bateria, resultando em 
lesões pessoais.
A vida útil da pilha varia de acordo com o uso.
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